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Des de Palau de cendra (2000), Columna:

“Olor de terra humida, de mars distants el so..” (2 fragments):

“Sóc un resum de nits remotes i fragants”.

“Tímide quan la mire, la història es despulla 

talment una donzella, i en la seua nuesa

em reconec i estime tots els noms de l’absència.”

“En el silenci, una raïmera d’aigua…” (fragment):

“I no és res el vers o el fum que s’alça 

impenitent al cafè dels poetes”.

“L’impossible és…”:
L’impossible 

és el nom apassionat 

de la naixença.

Epitalami (fragment):

“-T’he de donar, amor, el bes a l’alba, 

com qui dóna una flor i la sap única, 

i al cap dels anys es tornarà perfum 

i serena dolcesa…”

“Asseguda esperava pacient…” (2 fragments):

“Apedaçava passats amb passats”.

“i és tan bell un mot, i és tan bell un bes…”.

“M’he trobat fit a fit amb el silenci…”:
M’he trobat fit a fit amb el silenci.

Com una nit sonora, el silenci.

De cop i volta una cambra que creix.

Una solitud de dama secreta.

Qui tancaria els ulls, quiet i neci, 

en fàcil renúncia dels sentits?

El silenci creix com una senyora 

possessiva i fugim, desperts encara, 

o ens hi lliurem, inermes i lascius 

al rebull de la batalla perduda 

i dissipem el tacte i el misteri.

El misteri fit a fit. Caminem 

confiats a la impensada guaitant 

el silenci i és un punt, i és un balç.

“La pau del mar o el no-res en l’espera…” (fragment):

“som un instant, felicitat sencera, 

o anem baixant a salts, a aürts i a unglades, 

com pobres reus que pidolen ajut 

a l’aspredat de l’eterna cinglera.”

“Naixem al futur…”:
Naixem al futur, 

a la vana esperança, 

a l’impossible. 

“Fer el propi camí…”:

Fer el propi camí, 

indiferent als altres.

Oh, ma sirena.

Cestrum nocturnum (i III) (fragment):

“És la tempesta, un caprici insolent 

com el mateix amor que dura un dia, 

hores només, i al seu pas el record 

o fulles mortes en un racó ja sospira.”

“El més bell moment…”:
El més bell moment, 

llum d’ametller florit 

o l’encalç només.

“Quan la palmera suporta el vendaval…”:
Quan la palmera suporta el vendaval, 

despentinada en el seu vinclament, 

capriciós, incomprès i voluble, 

la solitud és visible de lluny.

Home ferit, presoner terra endins.

Fondes arrels fugen a l’infinit 

tímidament, cercant amagatall 

al mateix lloc on s’enterren els morts.

Demana calma el seu alt pensament, 

afortunat d’esquivar l’intangible 

malson sonor com una nit d’hivern.

Però el crit prové de la impotència, 

de la mirada, de saber el dolor de 

quan les palmeres suporten vendavals…

“Fou la llum al principi. El món era de vidre…”:
Fou la llum al principi. El món era de vidre, 

fràgil com un infant, diàfan com el somni, 

feliç com un esclat de carcasses al vent.

Carcasses i palmeres, mil noms per al desert 

que van fer per a tu, a la mida del teu 

sofriment intangible: com la nit, el desert.

Caminant invident, se t’esborren les passes; 

caminant que no saps els camins que t’esperen 

i temptes la foscúria com una dama nua.

La dama i el misteri i l’angoixa i l’horror 

i de nou la tenebra i el pànic que mastegues 

i el prec que no t’escolten i el desert que sostens.

Fou la llum al principi. I l’esperes de nou, 

pluja de maig benèfica, fulgent com de pa d’or, 

com vi dolç o mistela, com una aigua pouada.

“Esguard vigilant…”:
Esguard vigilant 

des del fons del silenci, 

borbolls de la font.

“Com l’harmonia…”:
Com l’harmonia, 

com una treva del temps, 

la maduresa.

“Com una idea…”:
Com una idea 

o mot o vent missatger 

oh, esperança.

